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438 THE CLASSICAL KEVIEW.

Roscius' property ' which all abutted on the
Tiber ' is an exact number. When how-
ever we have eliminated all such cases and
made due allowance for doubtful ones,
enough are still left to justify Mr. Elmore's
contention that thirteen is used both in
Greek and Latin (for terdeciens in Juv.
14. 28 is, as he says, an undoubted
example) for an indefinite number.

But is this all ? Have we here a complete
account of Aristophanes Pax 990 ? I am
inclined to think not; and that to the
Greek fancy there was something about this
numerical concept that the epithet in my
title expresses. The unlucky or sinister
associations which we, or some of us,
attach to thirteen seem traceable in the
folk lore precept of Hesiod

/U.7/VOS 8* lara/ievov rpuTKaiZeKaniv akeaxr&ai
<nrip/juiTos HLp£a<r0ai, <pvra. 8' ivOpeif/atrOai

dpurrrj. op. 780 sq.1

The majority of the passages cited by
Mr. El more or myself, in which this number
is either loosely used or may be mythical,
deal with incidents hurtful or unpleasant to
man; and the inference seems warranted
that thirteen was a Greek expression for
an indefinite number with a sinister tinge.

With ordinary indefinite numbers tbe em-
ployment of the numeral is symbolic. It
means a number covered by the numerical

1 The sixteenth is the exact reverse in both re-
spects ; ib. 782 sq. fid\' a<rin<pop6s ISTI (pvroiffiv,
i.vipoy6vos 8' ayadij.

group. When Homer uses ' ten' as the
number of the tongues that he should have
to do justice to his theme, he chooses a
' round ' number, or more strictly a familiar
group of units, to show that he wants ' ten,
more or less' or that ten will do. But the
use in ' thirteen' appears to have a different
origin. The numeral does not stand for a
familiar group nor does ' thirteen ' in this
sense mean ' thirteen, more or less.' But
both its use and its nuances appear explic-
able if we analyse it as a group and a unit,
12 + 1, and suppose that by the addition of
the unit the number seemed to the popular
fancy to break out into a new series and
escape by the opening of a door, as it were,
into the indefinite. It would thus belong
to the same type as the popular expression
' a year and a day.' I t is also possible to
analyse it as 10 + 3, the sum of two numbers
each used indefinitely. To this double in-
definiteness it would then owe its peculiar
character.

The subject of indefinite numbers is a
fascinating study, but one which tempts to
hasty generalisation. As a warning against
considering an instance out of its environ-
ment I will add a striking contrast in actual
usage. A little girl I know when between
two and three years of age was looking at
a crowd of boys in their playground.
' Look !' she cried ' two boys, mamma !'
But her mother's favourite expression for
an indefinite number is fifty million.

J. P. POSTGATE.

NOTE ON PLATO REPUBLIC 566E.

Orav 8e ye, oTfiat, irpos roi>s t£< \P
TDis [ikv Ka.TaWa.yrj, TOVS Se Kal Sia<f>8eipy,
KOL ^a~v)(ia iictwtov yevujrai, Trpmrov p.iv /
Ttvas atl Kivei, lv h> \peia. ljye/tovos o 8iJ/xos y.

Simple as this passage appears, its true
meaning has apparently been missed by all*
the interpreters whom I have consulted.
Jowett translates : ' But when he has dis-
posed of foreign enemies by conquest or
treaty, and there is nothing to fear from
them, then he is always stirring up some
war or other,' etc.

Stallbaum writes : ' Ubi quod attinet ad
externos hostes,' etc. Adam renders : ' In
his relations to foreign enemies,' etc. But
nothing has been said of any foreign

enemies (hostes, iroA.cju.ioi), and it is surely a
lame and illogical sequence to say that after
Peisistratus or Napoleon has disposed of all
foreign wars he proceeds to stir up foreign
wars. The meaning required is rather:
' After he has disposed of his own (political)
enemies abroad (who have gone into exile)
by agreements with some and actual (icot)
destruction of others,' etc. And this mean-
ing is given by the almost technical sense of
e£eo which seems to have been overlooked in
this connection. In Greek political parlance
ol t£a> are the party in exile. Cf. Thucyd.
4.66 ot Se <j>lKoi rutv e£a>, and 8.64 ical yap KOI
<pvyt] avrS>v l£u> rjv.

Similarly in Sophocles, Oedipus at Colo-
nus 426, the expression ov£ekr]\v9a>$ exactly
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corresponds to the fuor usciti of Florentine
and Italian party strife. Now we are told
in 566A that the' tyrant himself is an
•exiled demagogue who has returned y8ia rS>v
ix$pu>v. These ixOpol will naturally go into
exile in turn with the wealthy fiurofyfios
who, Plato tells us, <f>evyei, ovSe p.evei. I t is
this <j>vyij e£(i) to borrow the Thucydidean
phrase, composed of his personal and
political enemies against which the new
tyrant first secures himself by bargaining
with them or destroying them. Then he is
ready TroAe/xous Ttvas aei Kiviiv.

This interpretation, it may be observed,
deprives of all basis Prof. Butcher's con-

jecture (Demosthenes, p. 68, n. 1) that this
passage is imitated by Demosthenes in
Olynthiac 2. 20. 21 : 'So too with States
and sovereigns; so long as they carry on
war abroad, their defects escape the general
eye; but once they come to grapple with a
frontier war, everything is revealed.' The
two passages have nothing in common
except the word e&o, which in Demosthenes
goes with the verb and denotes a war waged
at a distance from the frontier (of Attica)
as opposed to one on the frontier ; but

.both are foreign.
PAUL SHOREY.

University of Chicago.

A MARVELLOUS POOL.

AMONG the wonders of the world, there is
a tiny pool in Sioily near Grela which objects
to being bathed in : Aristot. Mirabil. p. 38
Westermann ' according to Polycritus,
Xifiviov TI «XOV oCTrtSos 6<rov TO trepifterpov
. . . . «ts TOVT ovv eav TIS «'0-/3i} XowrcurOai
Xpeiav €̂ <ov, av£e<r6ai eh eupos, and will
continue widening enough to take 50 men :
iireih'av Be rovrov TOV apiOpov A.aySrj, £K fidOovs
3raA.ii' avoiSovv eî SdAAetv fn.tretopa TO <ruifw.Ta
TWV XoVOfielHOV ?£(l) €7Tl TO ! S '

Sotion ib. p. 188 irepl YeXav Trjs
Xifxvq f] SiAAa KaX.ovfj.tvrj, eAa^wmy f
•^ris Ttws iv aurjj Xovofiivovs els TO itqpbv £Kpi7r-
Tei ws car opydvov Ttvos, &>s <pi]<riv 'Aptoro-
Te\ij<s. Tjeetzes Chil. vii. 670 preserves verses
o n t h e same : Kai 4>(Aocrrc^iavds <f>rjcnv erepa
jucv itAxpla | Kai ~%iKtky yg pinrovaav Xlfivr/v
roils Xovofiveow

yaiy h" ev SiKtAuiv TpivcucpiSi X^h^ XeXwrrai
aivorarov, Xi/anj, Kai el OVK oXCyrj,

£)(epov Stvjjs Tgcriv, 6 irplv 7roo"l iravpa
fj 8' i8Uos £rjpr)v yXaxrev «s ij/dfjuxOov.

Westermann I.e. p. 180 and Cougny Anthol.
p. 598 give this in Hermann's version of i t :

X/
v, XCfa/rj Kaiirep eowr' oXiyrj,

io~)(ypbv 8ivrjo~iv o irplv iraal ira d
S t ' yXao-ev is

This is likely to be right in part at least,
but the phrase io-x̂ pov Sivjjonv sounded odd
and caused me to enquire into the readings.
Kiesslii'g p. 265 gives a woodcut to repre-
sent what he read as 2x€P0V : •* is accented
oxytone, and the ending looks like x°P0V-
I suggest that it was ixOpbv, ' hostile to
bathers': what would be the dative 1 Siv-qrycriv
does not occur, and could hardly bear the
sense : but this would be even closer to the
MS.

6X0P0NAINHICTHICIN
6XGP0NAINHKTHICIN

v ac l vr)KTy<ri.v 'ever hostile to
'

W. HEADLAM.
swimmers.'

THE PERFECT SUBJUNCTIVE, OPTATIVE, AND IMPERATIVE IN
GREEK.—A REPLY.

WHY Professor Harry of Cincinnati
singled my Greek Grammar out for special
criticism in the paper which he read at St.
Louis last year,1 and which, though I was
present on the spot, I had not an oppor-

1 Printed in the Classical Review of October.

tunity of hearing, I do not know. For if I
have sinned, I have sinned in company with
the whole tribe of Greek grammarians,
according to his own showing. However I
am grateful to him for calling attention to
the omission of the word ' rare ' over the

'* 4


